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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Gelen Kagilar Listesi’nde yaymmlanan 420169 evrak sumarall “Tiirkiyé Cumhuriyeti

. Hiikiimeti ile Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Madencilik ve

Hidrokarbon Alanlarinda Isbirligine Dair Anlasma”nin onaylanmasinin uygun bulunduguna
dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE ETiYOPYA FEDERAL
DEMOKRATIK CUMHURIYETI HUKUMETi ARASINDA MADENCILIK VE
HIDROKARBON ALANLARINDA iSBIRLIGINE DAIR ANLASMANIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

"MADDE 1- (1) 28 Aralik 2016 tarihinde Addis Ababa’da imzalanan ;‘Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiiktimeti ile Etiyopya Federal Demokratik Cumbhuriyett Hiikiimeti Arasinda Madencilik ve
Hidrokarbon Alanlarinda Isbirligine Dair Anlasma”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiirlirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkam yiiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayr :68244839- S83- 131y!
Komu : Anlasma 25 feak 2019

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

28 Aralik 2016 tarihinde Addis Ababa’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti
ile Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Madencilik ve
Hidrokarbon Alanlarinda Isbirligine Dair Anlagma’y: Anayasanm 90 inc1t maddesi geregince
onaylanmasi1 uygun bulunmak {izere iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:
1- Anlasma (Tiirkce, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

“Tiitkiye Cumbhuriyeti Hilkiimeti ile Etiyopya Federal Demokratik Cumbhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Madencilik ve Hidrokarbon Alanlarinda Isbirligine Dair Anlagma”
28 Aralik 2016 tarihinde Addis Ababa’da imzalanmusgtir.

S6z konusu Anlasma ile taraflar; mineral, petrol ve gaz aranmasi ile igletilmesinin
gelistirilmesi ve tesviki, petrol ve gaz altyapilarimin ingasi, bakinu ve gaz teknolojilerinin
uygulanmas: alanlarinda ortak projelerin tespiti ve gelistirilmesi, mineral ve hidrokarbon
alanlarinda egitim programlari, bilgi ve deneyim paylagimi, ¢alistay, konferans ve fuarlara
katihm gibi hususlarda ikili igbirliginin desteklenmesini kararlagtirmagtir.

Mezkur Anlasma ile taraflar, kamu veya 6zel girketlerini her iki {ilkede madencilik ve
hidrokarbon sektdrlerine yatinm yapmaya tesvik etmek hususunda mutabik kalmislardir.

Ayrica, Anlasma kapsaminda igbirligi planlarinin miisterek gelistirilmesi amaciyla,
uygun goriildiigiinde, Madencilik ve Hidrokarbon Calisma Grubunun kurulmasi
6ngdriilmiistir.

S6z konusu Anlasmanin, Etiyopya ile madencilik ve hidrokarbon alamnda igbirlifimizin
gelistirilmesine katki saglayarak iki iilke arasindaki mevcut iligkilerin ilerletilmesine imkan
tamyaca@1 degerlendirilmektedir.




TURKIYE CUMHURIVETI HUOKUMETI
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ETIYOPYA FEDERAL DEMOKRATIK CUMUURIYETI HUKUMETI

ARASINDA
MADENCILIK VE HIDROKARBON ALANL ARINDA 1Si§iRLi()I\EI* DAIR
' ANLASMA

GIRIS

Bundan bayle tek tek “Taral™ ve birlikte “Taraflar” olarak adlandmlacak olan

Hiirkiye Comhuriveti Hiklimeti ve Etivopya Federal Demokratik Cumburiveti’
Hitkiimeti:
1
Iki iilke arasindaki meveul vakin ve dostane itiskileri DIKK ATE ALARAK:
i
! i Taraflardan her birinin ilgili vluslararas yikimluliklerine SAYGI GOSTEREREK %
i
I Iki dilke arasindaki madencitik ve hidrokarbon alanlarndaki mmu:t 1§buiwlm E
KABUL EDEREK; {
Madenctiik ve hidrokarbon alanlarindaki bu isbirligini egidik, karsihkl saver ve
menfaat Hkeleri temelinde gliclendinmeyt ARZU EDEREK: §
| | | |
Madencilik ve hidrokarbon alanlannda ikili igbirligini destekleyip tegvik etmek .
amaciyla Taraflar arasinda Lurumsal 1sbirtikei bir lhsi\l icin temel olusturmayr ARZU ‘
FDERER;
Agadidaki hususlarda ANLASMAYA VARMISLARDIR: !
g
i
i
; MADDE 1 !
Bu Anlasma nin amacr, Taratlarm Ll/maniwam ve kalkinma ihtiyaclanm dikkate
alarak, kargithkh ‘mla_\l:; temelinde Taraflar arasida madencilik ve hidrokarbon ;
alanlarindaki isbirliginin gelistirilmesini tesvik etmekiir.

| MADDE 2
YETKILI MERCILER

1. Bu Anlasma nin uyvgulanmas anmuxia Taraflar, asagidaki yetkili mercilen
tayin etmiglerdir:

R, g,




(a) Tirkiye Comhuriveti Hiktmeti adma: Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanhgi,ve

(b} Ediyopya Federal Demokratik € umburiveti adma: Madenler, Petrol ve Dogaleaz
Bakanligy.

Bu madde nin 1, fikrasinda belirtilen yetkilt merciler asagidaki hususlardan
sorumlbudur:

(a)  Program ve projelerin belirlenmest;

(b)y  Bu Anlasma’nin uygulanmasma iliskin ilerlenielerin gozden gecirilmesi ve
Taraflara rapor olarak sanuimasi; ve

(c)  Program veya projelerin degerlendirilmesi ve sonug ve lavsivelerin Taraflara

rapor edilmesi, '

~ MADDE3
ISBIRLIGI ALANLARI

L. Taraflar, asafida belirtilen alanlarda ishirligini teyvik eder ve gelistiricler:

(4} Agagida belirtilen alanlarda ortak projelerin tespiti ve gehistirilmesi:

{1} mineral, petrol ve gaz arama ve igletmesinin gelistirilmesi ve tesviki;
(i) petrol tirevlerinin depolanmasy, pazarlanmas:, siimas) ve dagnam:

(it} petrol altyaplarmin insasi ve bakimi; ve
(iv)  gaz altvaptlanmn insast ve bakuni ve gaz tekriolojilerinin uygulanmas,

(b} Mineral ve hidrokarbon politikalarinm gelistirilmesi  ve uygulanmagimdan
sorumlu politika belirleviciler ile teknik uzmanlarm karsihiklt zivaretleri;

ST

§ (¢} Her iki Taralin vzmanlar i¢in mineral ve hidrokarbon alaminda &zel egilim
kurslarmin tesvik edilmesi:

{d)  Mineral ve hidrokarben alamma vatrm gekmek amacina vonelik ealistaviar,
konferanslar ve fuarlara misterek katihm:

(e} Egitim programlary, bilgi, denevim ve ihtisas paylaswni dahil olmak Gzere alun
ve diger metalik mineraller alanmda ortak faalivetler;

(O Jeoloji, yonetim ve danismanhk alanlarinda teknik ishirligi ve bilgi payviagima;
(g)  Mineral, petrol ve dogalgaz (eknik alanlarinda sbirhigi;
(hy  Mineral zenginlestirme alamnda teknik isbirkiai, bilgi ve ihtisas paylasmny;

(1} Mineial arama amaclar dogrultusunda sismik ve diger Jeofizik metotlara iligkin
bilgl pavlasimu.




Bu Anfagsma kapsanunda isbirlidinin parcast olarak taahhiit altina alinan herhangi
bir program veya projenin uygulanmasina iliskin hitkém ve kosullar, 2. madde nin 1.
fikrasinda belirtilen vetkili merciler tarafindan ayri bir protokol halinde diizenlenir.

MADDY 4
CALISMA GRUBU

. Taraflar, bu Anlasma'nin 3. maddesinde belirtilen alanlarda gergeklestirilecek
calismalarin uygulanmasi ve analizi, ayrica 1gbirligi planlarmn miigterek gelistirilmesi]
amaciyla, uygun goriildiigiinde bir cahgna grubu kurarlar (bundan boyle “Madencilik ve i
Hidrokarbon Cahsma Grubu“olarak antlacaktr). B

2. Madencilik ve Hidrokarbon Calisma Grubu toplanudarinmn giindemi, tarih ve yer
Taraflarca karariastirthr. '

MADDE S

YATIRIM
farallar, kendi kamu ve/veyva Ozel girketlerini her iki dlkede madencilik ve
hidrokarbon sckidrlerine vatirnn vapmaya tesvik ederler.

MADDE ¢

HARCAMALAR

i Taraflar, kendi tlkelerindeki ilgili uygulanabilir mevzuat ve bu amagla tahsis
edilen uygun fonlar cergevesinde isbirliginde bulunacaklardr.
2. Taraflar, sevahat masraflarr gonderen Tarafea kargilanacak sekilde mutabik
kalan alanlarda vzman degisiminde bulunuriar.

MADDE 7 : g

RAPORLARIN YAYIMLANMASIE VE GIZLILIK ?

. Bu Anlasma kapsammda viriitiilen isbirligine iligkin dzellikli programiarin
kamuovu erisimine heniiz agik olmavan iiriin ve neticeleri, Taraflarca gizh tutulur.
2. Taraflardan herhangt birinin, bu e Grin ve neticeleri fgtinedl bir tarafa ifsa

etmek istemesi durumunda, Snceden diger Tarafin yvazib nzas: ahnr,
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3. Bu Anlasma kapsaminda viiriitiilen ishirligine iliskin dzelliki programiarin
rtin ve neticeleri, ancak Tarallarm yazili rizast ile vavimlanahilir,

MADDE §
FIKRI MULKIYET

I Taraflar. ilgili ulusal mevzuatlarn ve Thrkive Cumhurivetinin ve Etivopya
Federal Demokratik Cumhariyveti'nin tarat  oldukian uluslararast  antlasmalar
uyarinea,  bu Anlasma Kapsaminda (ranster edilecek veva olusturaiacak fike
milkiyet haklarmm etkin bir sekilde korunmasimy saglarlar,

2. Bu Anlasma’nin amacr bakimmdan (ikei miilkivet, 14 Temmuz 1967 tarihinde

Stockholm’de  imizalanan Dinya Fikel Miilkivet Orgiitliniin Kuruimasina Dair
Stzlesme’nin 2. maddesinde belirtilen anlam tasir.

MADDE 9
UYGULAMA KAPSAMI

By Anlagma. Taralardan berhangi birinin taraf oldugu diger ikili veva ¢ok tarafl)
antagmalardan kavnaklanan hak ve yikiimltiiklerini etkilemez.

_ MADDE 10
UYUSMAZLIKLARIN COZOMU

Bu Anlasma’nin yorumlanmas., uygulanmas veya viritiilmesinden Taraflar arasinda
dogabilecek herhangi bir aplagmazlik, diplomaiik yollarlaTaraflar arasinda vapilacak
Istisareler ve mizakereler vasitasiyla dostane bigimde coziimlenir.,

MADDE 11
DEGISIKLIK

Bu Anlagma, Taraflarin karsiliklt rizasivia, herhangi bir zamanda degistirilehilir,
¥

Pegisiklikler, bu Anlasma’nin 13, maddesinin 1. Fkrasinda belirtilen hukuki usul
uyannca yiwirliige girer,

MADDE 12
BiLbirIM

Bu Anlagma’va iligkin herhangi bir bildirim, diplomatik vollarta yazih olarak iletilir,
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MADDE 13
YURURLUGE GIRME, SURE VE FESIH

Bu Arlasma, Taraflarin by Anlagma’nm ylrtirliige girmesi igin gerckli kendi g

hukuki usullerinin tamamlandigmi diplomatik  yollarla bildirdikleri son yazih

bildirimin alindigi tarihte ylriirliige girver.

Bu Anlagma, 3 (bes) vil siire ile yarlirlikie kalir ve Taraflardan biri digerine

uygulama siiresinin sona ermesinden 30 (otuz) glin dncesinde diplomatik yollaila

yazih olarak bu Anlagma’v: sonlandirma niyetini bildirmedigi 1akdirde takip eden
bes 5 (beg) villik stireler boyunca kendiliginden uzatihr,

Taraflardan herhangi biri, bu Anlasma’yt sona erdirme nivetini diplomatik yollar)a
diger Tarafa 6 {alt) ay 6nceden yazih olarak bildirmek kavdiyla by Anlasma’vi song
erdirebilir.

Bu Anlagma’nin sona erdirilmesi durumunda, bu Anlasma’nn hikiamler; veva bu
Anlagma uyarinca Taraflarca viiriiy] fige konulan herbangi bir anlagmanin hitkiumleri,
bu Anlasma ¢ergevesinde tstlenilen veva baslanlan herhangi bir meveut veva sona
ermemis vikimlilik veya progran izerinde hitkiim ilade etmeye devam eder.

YUKARIDAKT  HUSUSLAR  MUVACEH ESINDE,  bu  Anlagma. Haili
Hikiimetlerinin - bu konuda  usuliine uygun olarak  yetkilendirdigi temsiicileri
taratindan, her biri ayni derecede aecerli olmak {izere ikiser as1l nitsha halinde Tiirkce
ve Ingilizee olarak mzalanmistr, Yorum farklihklarn almas: halinde, Ingilizce metin
gecerlidir,

Addis Ababa’da 28 Arahk 2016 warihinde imzalannustir,

Tiirkiye Cumhuriveti Hitkiimeti Etivopya Federal Demokratik
adina Cumbhuriveti Hiikitmeti adina

Motums MEKASSA ZERU
Madenicr, Petrol ve Dogalgaz Bakam

Nihat ZEYBEReE
Ekonomi Bakan)




AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ETHIOPIA ON COOPERATION IN THE FIELDS OF MINING AND
HYDROCARBON

PREAMBLE
The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Federal
Democratic Republic of Ethtopiathereinafter Jointly reférred to as the *Parties” and
separately as a “Party™):
CONSIDERING the close and friendiy relations ex isting between the two countries.
RESPECTING relevant international obligations of each Party:

RECOGNIZING the existing cooperation between the two countries in the fields of
mining and hydroearhon,

DESIRING to strengthen this cooperation in the areas of mining and hydrocarbon
based on principles of equality, mutual respect and reciprocal benefits,

DIESIRING to establish the basis for cooperative nstifulional relationship between
the Parties 1o encourage and promote bilateral cooperation in the fields of mining and
hydrocarbon,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

The objective of this Agreement is to promote the development of cooperation in the
lields of mining and hydrocarbon between ithe Parties on the basis o a mutual
understanding, taking into account the expertise and the development needs of the
Parties.

ARTICLE 2
COMPETENT AUTHORITIES

I Far the purpose of implementing this Agreement, the Parties have desipnated
the following competent authorities:

(@) On the part of the Govermment of the Republic of Turkey, the Ministry of
fnergy and Natural Resources; and




Ethiopia, the Ministry of Mines, Petroleum and Natural Gas.

2. The competent authorities specified under sub article 1 of this Article are

responsible for the

{a) Identitication of programs and projects:
{b)  Review of progress in the implementation of this Agreementand report back to
the Parties; and

(c) Fvaluation  of  programs  or projects and ‘reporing  the  results  and
recommendations to the Parties.

ARTICLE 3
FIELDS OF COOPERATION

L. The Parties will promote cooperation and development in the following areas:

(a)  the idenufication and development of joint projects i _
(1) development and promotion of minerals, oil and gas exploration and
exploitation: '
{ii) storage, marketing, transport and distribution of oil derivatives;
(1) construction and maintenance of oil in frastructure and:
() construction and maintenance of gas infrastructure and application of
gas technology. '

- (b) On the part of the Government of the Federal Democratic Republic of

(b the exchange of visits by policy makers and technical experts responsible for
the development and implementation of minerals and hydrocarbor policies:

the promotion of specialized training courses in the:minerals and hvdrocarbons
for experts from beth Parties:

joint participation in workshops, conferences and exhibitions aimed al
attracting investments in the field of minerals and hydrocarbon:

joint activitics on gold and other metallic minerals i nciuding training programs,
exchange ol information, experience and expertise, |

technical cooperation and exchange of information on geology, management
and consultancy.

cooperation in mineral, petroleum and natural gas technical areas.

techmeal cooperation, exchange of knowiedge and expertise in mineral
beneltciation, '




l l. The Parties agree. where appropriate, to esiablish  a working group

exchange of information on seismic and c)lhu %ophvs;u‘xl muhods tor mineral
x\piomuon Purposes.

2. “The terms and conditions of implementation of any programs or proiects
undertaken under this Agreement as part of the cooperation Shall be agreed i a

separate protocol by the competent duthorities specified under sub arlicle 1 of
Article 2 -

ARTICLE 4
WORKING GROUP

(hereinatier referred to as “Mining and Hydrocarbon Working Group™) for the
purpose ol the joint development of plans of cooperation as well as for the
implementation and analysis of the works to be performed in the areas referred to in
Article 3 of this Agreement,

2. The agenda. time and place of the meetings of the Mining and Hydrocarbons
Working Group shall be agreed by the Parties,

l ARTICLE 5
| INVESTMENT

The Parties agree to encourage their respective public and/or private companies to
mvest in mining and hydrocarbon sectors in both countries.

ARTICLE 6
EXPENSES

i The Parties will cooperate within the framework of the relevant legislation
applicable in their respective countries and appropriate funds allocated for this target,

2. The Parties will exchange experts in the agreed fields in a way that the travel
expenses shall be covered by the sending Party.

ARTICLE 7
Py BLIC% TIONS OF REPORTS AND CONFIDENTIALITY

I The outcome or results ef specilic programs of cooperalion carried out under
this Agreement which are not vet in the public domain shall be kept confidential by
the Parties.

2. Ifa Party wishes to disclose such outcome or results 1o a third party, the prior
\mlh.n consent of the other P nw sl"n]E be obtained.




-

3. The outcome or results of specific programs ol cooperation carried oul under
this Agreement may only be published with the written consent of the Parties.

ARTICLE 8 o
INTELLECTUAL PROPERTY

1. The Parties, in accordance with the respective national legislations and
international treaties to which the Republic of Turkey and the Federal Democratic
Republic of Ethiopia are  parties, shall ensure effective protection of the. rights for
antellectual property transferred or created under this Agreement. '

2. For the purpose of this Agreement, intellectual property is understood to
have the meaning given in Article 2 of the Convention Establishing the World
Intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 ) uly 1967,

ARTICLE 9
SCOPE OF APPLICATION

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from
other bilateral and multilateral agreéments to which either of the Parties is a party.

 ARTICLE 10
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application or
tmplementation of this Agreement shall be settled amicably through consuliations
and negotiations between the Parties through the dipiomatic channels.

ARTICLE 11
AMENDMENT

This Agreement may be amended by mutual written consert of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under sub article 1 of Article 13 of this Agreement.

ARTICLE 12
NOTIFICATIONS

Any notilications related to this Agreement shall be communicated in writing
through diplomatic channels.




| ARTICLE 13
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

I This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties shall hotify cach other, through the
diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for
the entry into force of this Agreement. '

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) vears, and it
shall autematically be renewed for successive periods of five (5) years, uniess one of
the Parties notifies the other Pe arty in writing through diplomatic channels of its
intention not to renew this Agreement at least thirty (30) days prior to the expiration
ol ihe applicable term,

3. This Agreement may be terminated by either Party-at any time by giving six
{6) months prior written notice of its intention to terminate this Avuumnl through
diplomatic channels.

4. At the termination of this Agreement, its provisions and the provisions of any
other agreements entered into pursuant to this Agreement shall continue to govern
any existing or unexpired obligations or programs assumed or commenced wnder this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement in two originals, each in
Turkish and English languages, all texts being cqually authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail,

Done at Addis Ababa. on this Twenty-Eight Day of the Month December in the Year

2016,

On Behalf of the Government of the On Behalf of fhe Government of the
Repubtic of Turkey Federal Democratic Republic of Ethiopia

’

Nihat ZEYB VY Ci Mofuma MEKASSA ZERU

Minister of Economy Minister of Mines, Petroleum
and Natural Gis




